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  Гармы давно научились выращивать наследников в пробирках. 
Для этого им не нужны женщины. Мне предстоит практически невы-
полнимая миссия: войти в доверие, привязать к себе одного из них. 
Но как это сделать, если для гармов мы лишь развлечение — живые 
куклы, которые доставляют минутное удовольствие и легко при же-
лании заменяются?! К тому же он — циничный женоненавистник. Он 
тот, из-за кого мы были вынуждены бросить всё, бежать с планеты 
и попали в плен. Только выбора у меня нет... Я сделаю всё, чтобы 
прокрасться в его душу, разгадать его тайны, стать той, без кого он 
уже не сможет обойтись. Вот только чем это обернётся для меня?   
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ПРОЛОГ

Сэмптон Хас довольно улыбнулся, проходя по 
трюму. Неплохой улов. По большей части люди. 
Людские рабы хорошо ценятся, они слишком любят 
жизнь, чтобы гордо идти на смерть, поэтому их мож-
но заставлять работать. Человеческие рабыни и вовсе 
любимый деликатес даже в закрытой системе Твер-
риса.

Три девчонки жались одна к другой. Сэмптон втя-
нул носом воздух. Девственницы. Замечательно. За 
них он неплохо выручит. Двое мужчин со взглядом 
исподлобья. Ничего, эту дурь быстро выбьют. Нечего 
летать по космосу без должной охраны. Дураки всег-
да расплачиваются жизнью. Или свободой.

Хас закашлялся — воздух в трюме был спёртым, 
вентиляция работала на минимуме — и приблизился 
к последней пленнице. Замарашка со спутанными во-
лосами, что-то в ней настораживало.

— Поднимись, — приказал. Ткнул в девушку длин-
ным тонким шокером, пока не посылая разряд.

Злобно зыркнув, девчонка плюнула ему под ноги, 
два магнитных наручника стянули кисти рук, сковы-
вая её движения. Медленно поднеся шокер, капитан 
поднял её подбородок, заставляя посмотреть.

— Встань.



4

Лёгкий разряд по ногам, и девчонка вскочила, 
крепко сцепив зубы. Из глаз изливалась всё та же 
враждебность, какое-то неясное бесстрашие, грани-
чащее с безумием. Сэмптон Хас ухмыльнулся: и не 
таких ломали.

— Раздевайся.
Наручники ослабли, давая ей небольшую свободу, 

которой она воспользовалась, чтобы броситься на 
него.

Хас кивнул двоим помощникам — те схватили до-
бычу, не позволяя шевельнуться. Девчонка забилась, 
но глаза её оставались сухими. Лишь фонтан ненави-
сти и чего-то ещё, что по-прежнему смущало.

Резкий кивок-приказ, и на пол полетели клочья 
одежды, открывая худую фигуру с маленькой грудью 
и выпирающими ключицами.

Один из пленных мужчин дёрнулся вскочить, но 
его наручники и наножники сошлись плотнее, на-
граждая строптивого разрядом. Мужчина упал, выда-
вая сквозь зубы ругательства.

— Будешь послушной? — холодно поинтересовался 
Хас. — Или проучить тебя прямо здесь?

Девчонка гордо задрала голову, смерив его презри-
тельным взглядом, по-прежнему полным злости.

— Не девственница. Второсортный товар. Слиш-
ком много гонора.

Он снова кивнул своим людям, приказывая со-
драть остатки одежды. Указал на специальный стол, 
куда её тут же уложили, продолжая удерживать: двое 
за руки, третий схватил за ноги, не давая брыкаться.

Хас медленно приблизился, поигрывая шокером 
и разглядывая раскрытую перед ним обнажённую 
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пленницу. В отличие от большинства своих предше-
ственниц девчонка не смущалась — смотрела скорее 
с отвращением и даже будто ожиданием чего-то.

— Нравится? — спросил Хас, пытаясь нащупать 
рычаг давления.

— Пошёл ты, — с едва уловимым акцентом отозва-
лась добыча, снова плюнув.

— Не будь ты такой грязной... — скривился капи-
тан. — Ко мне её. Вымыть и привязать к кровати. По-
сле меня её получит каждый, кто захочет. А ведь мог-
ла бы остаться под покровительством до конца полё-
та, — хмыкнул, глянув на неё.

Ещё один ненавидящий взгляд в ответ.
Ухмыляясь, помощники потащили её в каюту свое-

го капитана. Девственниц приходилось беречь, зато 
всех остальных Сэмптон Хас не жадничал. 

Девчонка не упиралась, будто смирившись со сво-
ей участью, и как-то совершенно безучастно отнес-
лась к тому, что на неё, абсолютно раздетую, смотрят 
команда и пленники.

Трое мужчин наскоро засунули её в душ, беззастен-
чиво отмывая руками все части тела. После обтёрли 
полотенцем и закрепили на капитанской кровати 
в виде морской звезды. А сами встали вдоль противо-
положной стенки, с довольными улыбками дожида-
ясь капитана.

Девчонка лежала, опустив веки и закусив губу, буд-
то усиленно от чего-то сдерживаясь.

— Страшная, — произнёс первый помощник, при-
сматриваясь.

— Закроешь глаза, — хохотнул второй. В космосе 
не так часто перепадало поразвлечься, и какая разни-



ца, что пленница не вышла мордой лица. — Тебе на 
ней не жениться.

— Что-то капитана долго нет, — нетерпеливо поко-
сился на дверь третий из мужчин, самый молодой 
и несдержанный. Вся его поза и лихорадочный блеск 
глаз выдавали предвкушение.

Словно в ответ на его слова дверь каюты раскры-
лась, впуская капитана. На цепи он тащил ещё одного 
пленника: странное существо в лохмотьях, из-под 
грязных длинных волос сверкал взгляд — непонима-
ющий, отдающий безумием. Хас дёрнул цепь, застав-
ляя пленника приблизиться, и тут же другим концом 
хлестнул девчонку по ногам.

Дёрнувшись, та открыла глаза. С ужасом устави-
лась на существо, зажмурилась, тряся головой, но её 
тело вдруг начало преображаться: удлинялись руки 
и ноги, наливаясь объёмом, менялись черты лица, да-
же волосы.

— Твою... — потеряв дар речи, Сэмптон Хас лишь 
забористо матерился, разглядывая то, во что вдруг 
превратилась девчонка.

— Это же... — пробормотал второй помощник.
— Это слишком ценный куш, чтобы его испор-

тить, — придя в себя, ухмыльнулся капитан.
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ГЛАВА 1

— Дирайм Форт, — на стол легла объёмная фото-
графия.

Я взяла её, присматриваясь. Меж лопаток засела 
игла, сковывая движения, но уже стало немного лег-
че, чем час и даже полчаса назад. Ищем, как говорила 
шефиня в питомнике, позитив.

— Командующий орбитальным флотом Зилана, — 
продолжал собеседник, скрывающийся за выпуклой 
овальной маской.

Стараясь, чтобы не дрогнула ни одна мышца на ли-
це, я впервые разглядывала изображение того, из-за 
кого нам пришлось бежать с планеты. Бесстрастное 
холодное лицо, циничный взгляд тёмных глаз — 
именно таким и может быть командующий, отдав-
ший безжалостный приказ.

 — Ищет временную спутницу для полёта на Хен-
лор, — продолжал мужчина напротив. Игла меж ло-
паток не давала моему дару проникнуть в него, выяс-
нить, к какой расе и планете он принадлежит. Вроде 
бы человек.

— Гарм? — уточнила я, снова внимательно рассма-
тривая фотографию.

Меньше всего на свете хотелось бы сталкиваться 
с ублюдком. Но мерзавец Сэмптон Хас продал меня 
тому, кто знал, чем со мной справиться и как мотиви-
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ровать. А ведь я приняла самую невзрачную внеш-
ность, сначала в надежде отпугнуть, а после — гото-
вясь пережить несколько отвратительных минут или 
часов, и бежать. Бежать к моим малышам.

Повела плечами, стараясь не застонать, вгляделась 
в прорези, внутри которых за зеркальными стёклами 
прятались глаза собеседника.

— Гарм. По крайней мере, причин сомневаться 
в этом нет.

А если и есть, ты их явно скрываешь. Я скользнула 
взглядом по абстрактному узору на маске. Зеркаль-
ные прорези бесстрастно сверкнули в ответ.

— Гармы с их уровнем технологий не терпят у себя 
чужаков, — увы, я знала об этой расе слишком много. 
Во всяком случае гораздо больше, чем хотела бы. — 
И уж во главе флота не поставили бы.

— Совершенно верно, — склонил голову мужчи-
на. — И столь быструю и головокружительную карье-
ру сделать не позволили бы.

Он явно не собирался объяснять, чем вызвана та-
кая заинтересованность.

— Что ещё? — поморщилась я.
— Импринтинг. Ты должна привязать его к себе.
— Это взаимный процесс.
— Разберёшься, — отмахнулся собеседник. — У вас 

с этим проще.
Ложное убеждение, но я не стала указывать на 

ошибку.
— Гармы почти не восприимчивы к импринтингу.
Мужчина откинулся на спинку, переплетя перед 

собой пальцы в чёрных перчатках — настолько плот-
ных, что даже форму рассмотреть было сложно.



9

— Ваша раса славится тем, что может привязать 
практически любого.

— Мой дар заблокирован!
— Меры предосторожности, — развёл руками собе-

седник.
Я с трудом сдержала порыв злости. Шефиня тоже 

любила отдавать взаимоисключающие приказы. Но 
у нас хотя бы была общая цель! Впрочем, спорить 
с начальством всегда бессмысленно. Поэтому я при-
кусила губу, слушая. Сперва осмотрюсь, потом буду 
решать, что можно предпринять.

— Если окажется не восприимчив, тем хуже для те-
бя, — чётко обозначил позицию мужчина. — Твоя за-
дача сделать всё, чтобы этого добиться. В качестве 
альтернативы — влюбить, очаровать, вскружить го-
лову — не мне тебе рассказывать про всякие женские 
штучки.

— Заставить гарма влюбиться? — скептически от-
кликнулась я, на что собеседник жёстко ответил:

— Иначе... понимаешь, чем это грозит.
Я бросила на него презрительный взгляд, промол-

чав. Мужчина в маске удовлетворённо кивнул.
— В постели предпочитает блондинок. Но женщи-

ны никогда не остаются рядом с ним дольше, чем на 
один раз. Требование хенлоров о спутнице слишком 
большая удача, чтобы ей не воспользоваться.

Представляю, сколькие захотят воспользоваться 
и попытаются подсунуть ему своих кандидаток!

— Это всё?
— Будет ещё одна цель. Но о ней позже. Пока со-

средоточься на командующем. С тобой свяжутся.
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— Надеюсь, вы меня снабдите хоть какой-то ин-
формацией?

На стол легло второе стереофото:
— Соиле Лефф.
Я подняла картинку и вздрогнула. С неё смотрело 

существо неопределённого пола — длинные волосы, 
тонкие угловатые черты и пронзительный взгляд. 
Меж лопаток снова прошило болью, вся моя сущ-
ность передёрнулась, жаждая преобразиться, но игла 
не давала, сковывая.

— Андрогин, — в ответ на мою невысказанную до-
гадку снова кивнул мужчина. — При Дирайме Форте 
неотступно. Как ты понимаешь, защита от метамор-
фов.

Уж понимаю. Если бы мерзавец Хас не держал у се-
бя такого же — давно обезумевшего, но всё ещё ан-
дрогина, — хрен бы он меня раскрыл. Подавила то-
скливый вздох: свобода была так близко...

— Они же вычислят меня!
— Постарайся, чтобы не вычислили.
— Они найдут ваш... препарат, дело нескольких 

дней!
— Значит, у тебя всего несколько дней, — жёстко 

отрезал собеседник. Поднялся: — Сейчас я ослаблю 
воздействие метаморфина, без глупостей. Блондинка. 
Понятно? У тебя будет всего три капсулы, которые на 
время могут приостановить его действие, подкоррек-
тируешь. Используй с умом.

Обойдя стол, мужчина приблизился ко мне сзади. 
Я попыталась расслабиться, перевела взгляд в огром-
ное овальное окно во всю стену. Там, снаружи, незна-
комые небоскрёбы царапали чужое небо.


